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Estimado cliente:
Antes del primer uso de su 
aparato, lea este manual de 

instrucciones original, actúe de acuer-
do a sus indicaciones y guárdelo para 
un uso posterior o para otro propietario 
posterior.

Este aparato ha sido diseñado para el 
uso particular y no para los esfuerzos 
del uso industrial.
El fabricante no asume responsabili-
dad alguna por los daños que pudieran 
derivarse de un uso inadecuado o in-
correcto.
El equipo está diseñado principalmen-
te para transportar agua limpia (sin ga-
ses disueltos) de pozos, con la que se 
pueda alimentar sistemas de irrigación 
o abastecer con agua residual un do-
micilio (inodoro, lavadora, etc.)...
El equipo no está diseñado para ope-
rar en piscinas, estanques o fuentes 
con el fin de recirculación.
Precaución
¡El agua que transporta este 
equipo no es potable!

 Agua con un grado de suciedad 
hasta un tamaño de grano 0,9 mm

 Solución jabonosa
� Advertencia

No puede transportar sustan-
cias corrosivas, ligeramente 
inflamables o explosivas (co-
mo gasolina, petróleo, disol-
vente de nitroglicerina), 
grasas, aceites, agua salada 
y agua residual de aseos y 
agua con barro que tenga 
una fluidez menor que el 
agua. La temperatura del lí-
quido que se va a transportar 
no debe superar los 35°C.
El aparato no es apto para un 
servicio de bombeo perma-
nente o como instalación esta-
cionaria (p.ej. dispositivo 
elevador, bomba para fuente).

Los materiales de embalaje son 
reciclables. Po favor, no tire el 
embalaje a la basura doméstica; 
en vez de ello, entréguelo en los 
puntos oficiales de recogida para 
su reciclaje o recuperación.
Los aparatos viejos contienen 
materiales valiosos reciclables 
que deberían ser entregados 
para su aprovechamiento poste-
rior. Por este motivo, entregue 
los aparatos usados en los pun-
tos de recogida previstos para su 

reciclaje.
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Indicaciones generales

Uso previsto

Líquidos que se permiten 
extraer:

Protección del medio 
ambiente
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Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrará información actual sobre 
los ingredientes en:
www.kaercher.com/REACH

En todos los países rigen las condicio-
nes de garantía establecidas por nues-
tra empresa distribuidora. Las averías 
del aparato serán subsanadas gratui-
tamente dentro del periodo de garan-
tía, siempre que se deban a defectos 
de material o de fabricación. En un 
caso de garantía, le rogamos que se 
dirija con el comprobante de compra al 
distribuidor donde adquirió el aparato o 
al servicio al cliente autorizado más 
próximo a su domicilio.

� Peligro
Para un peligro inminente que 
acarrea lesiones de gravedad o 
la muerte.
� Advertencia
Para una situación que puede 
ser peligrosa, que puede aca-
rrear lesiones de gravedad o la 
muerte.
Precaución
Para una situación que puede 
ser peligrosa, que puede aca-
rrear lesiones leves o daños ma-
teriales.

� Peligro mortal
El incumplimiento de las indica-
ciones de seguridad puede cau-
sar un peligro mortal por una 
descarga eléctrica.
 Antes de cada puesta en mar-

cha, compruebe si el cable de 
conexión y el enchufe de red 
están dañados. Si el cable de 
conexión estuviera dañado, 
debe pedir inmediatamente a 
un electricista especializado 
del servicio técnico autorizado 
que lo sustituya.

 Se deben colocar todas las 
conexiones de clavija eléctri-
cas en una zona a prueba de 
inundaciones.

 Los cables eléctricos prolon-
gadores inadecuados pue-
den ser peligrosos. Para el 
exterior, utilice solo cables de 
prolongación eléctricos auto-
rizados expresamente para 
ello, adecuadamente marca-
dos y con una sección de ca-
ble suficiente:

 El enchufe y el acoplamiento 
de un conducto de prolonga-
ción tienen que ser estancos 
y no pueden estar dentro del 
agua. El acoplamiento no 
puede seguir en el suelo. Se 
recomienda utilizar enrollado-
res de cables que garantizan 
que los enchufes estén al me-
nos a 60mm del suelo.

Garantía

Símbolos del manual de 
instrucciones

Seguridad
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 No utilizar el cable de alimen-
tación para transportar o fijar 
el aparato. 

 No tire del cable para desco-
nectar el aparato de la red, 
sino de la clavija de enchufe.

 Evitar que el cable quede ti-
rante en las esquinas o que-
de aplastado.

 La tensión de la fuente de co-
rriente tiene que coincidir con 
la indicada en la placa de ca-
racterísticas.

 Para evitar riesgos, es nece-
sario que las reparaciones y 
el montaje de piezas de re-
puesto sean realizados úni-
camente por el servicio técni-
co autorizado.

 Tener en cuenta los dispositi-
vos protectores eléctricos:

 Por razones de seguridad, 
también recomendamos utili-
zar el aparato siempre con un 
interruptor de corriente por 
defecto (máx. 30mA).

 La conexión eléctrica del 
aparato sólo puede ser reali-
zada por un electricista espe-
cializado. Respetar las nor-
mativas nacionales sobre el 
tema.

 Este aparato no es apto para 
ser manejado por personas 
con incapacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales o 
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean 
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-

bre como usar el aparato y 
qué peligros conlleva. 

 Los niños solo podrán utilizar 
el aparato si tienen más de 8 
años y siempre que haya una 
persona supervisando su se-
guridad o les hayan instruido 
sobre como manejar el apa-
rato y los peligros que conlle-
va.

 Los niños no pueden jugar 
con el aparato.

 Supervisar a los niños para 
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

 Los niños no pueden realizar 
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supervisión.

1 Válvula de retorno (premontada)
2 Toma G1 (33,3 mm) rosca interior
3 Armario de distribución/mando a 

distancia
4 Fusible
5 Interruptor de conexión y desco-

nexión
6 Cable de conexión a red con en-

chufe
7 Cuerda de fijación
8 Pata distanciadora
9 Rejilla de aspiración/filtro previo
10 Adaptador de la toma para bombas 

G1
11 Piezas de toma de conexión de la 

manguera de 1“ y 3/4“
12 Abrazadera de manguera
13 Ojales para la cuerda de fijación

Manejo

Descripción del aparato
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Para garantizar que el aparato funcio-
ne correctamente, se tienen que cum-
plir los siguientes requisitos:
 diámetro mínimo de la tubería del 

pozo: 15 cm
 La capa que lleva agua es lo sufi-

cientemente grande como para ga-
rantizar la alimentación de agua de 
la bomba.

Nota:
Utilizar tuberías filtrantes para 
parar las partículas de suciedad 
gruesa.
Precaución
Peligro por taladrado incorrecto.
 Solicitar a un técnico que rea-

lice la perforación.

Precaución
Peligro de lesiones y daños si se 
cae el aparato.
Colocar el equipo sobre una su-
perficie plana antes de realizar 
cualquier tarea y asegurar para 
que no se mueva de forma acci-
dental.
 Fijar el armario de conexión con tor-

nillos a una pared apropiada.
 Fijar la cuerda de fijación a los dos 

ojales de modo que la bomba esté 
colgada y recta.

Figura 
Conectar la manguera de jardín o la 
bajante:
 Si se utiliza una manguera de jar-

dín, enroscar el adaptador en el 
manguito de conexión. 
No es necesario un estancamiento 
adicional.

 Enroscar una toma de manguera 
apropiada en el adaptador de co-
nexión.

 Introducir el extremo de la mangue-
ra en la manguera en la conexión 
para manguera y fijar con una bri-
da.
Apretar la brida con trinqueta 
(aprox. 5 Nm).

 Purgue la bomba en una cuerda de 
fijación en el líquido a transportar. 
Para evitar ensuciar la zona de as-
piración, colocar primero la bomba 
en el suelo y después tirar hacia 
arriba al menos 50cm.
La pata distanciadora protege la 
bomba de hundirse y ensuciarse.

 Asegurar la cuerda de fijación.
Figura 
La profundidad de inmersión máxima 
(h1) describe la profundidad del agua a 
la que se puede instalar la bomba. Ge-
neralmente no es necesario bajar la 
bomba hasta la profundidad de inmer-
sión máxima.
La altura de transporte (h2) describe la 
diferencia de alturas entre el nivel de 
agua y la salida de agua en el extremo 
de la manguera de transporte. Para 
que la bomba transporte transporte 
hay que cumplir la altura máxima de 
transporte. Se debe tener en cuenta a 
los largo de todo el recorrido de la 
bomba, ya que con la bajada del nivel 
de agua (al bombear) aumenta la altu-
ra de transporte.

Requisitos

Preparación
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Para que la bomba aspire automática-
mente, el nivel de líquido debe ser de 
al menos 18 cm por encima de la base 
de la bomba. 
 Enchufar la clavija de red a una 

toma de corriente.
 Poner el interruptor de conexión/

desconexión en el armario de distri-
bución a "I".

Precaución
La marcha en seco daña la 
bomba.
 No deje de vigilar la bomba 

durante el funcionamiento.
 También se puede utilizar un 

seguro de protección contra 
la marcha en seco o un pre-
sostato electrónico con segu-
ro de protección contra la 
marcha en seco (véase acce-
sorios especiales).

 Poner el interruptor de conexión/
desconexión en el armario de distri-
bución a "0".

 Saque el enchufe de la toma de co-
rriente.

� Peligro
Riesgo de descarga eléctrica. 
Desconectar el equipo y desen-
chugar antes de realizar traba-
jos de mantenimiento o cuida-
dos.

Nota:
La suciedad se puede acumular y pro-
vocar problemas en el funcionamiento.
Lavar la bomba regularmente con 
agua limpia.

 Poner el interruptor de conexión/
desconexión en el armario de distri-
bución a "0".

 Saque el enchufe de la toma de co-
rriente.

 Limpiar la rejilla de aspiración con 
un cepillo adecuado y enjuagar con 
agua limpia.

Figura 
 Desenroscar el adaptador del man-

guito de conexión.
 Quitar la válvula de retorno.
 Enroscar el adaptador del manguito 

de conexión. 
 Conectar la manguera de jardín al 

sistema de conductos y al adapta-
dor de la bomba.

 Enjuagar la bomba con agua lim-
pia.

 Montar la válvula de retorno.
Colocar correctamente la válvula 
de retorno. El rótulo "Up" tiene que 
indicar hacia arriba.

El aparato no precisa mantenimiento.

Funcionamiento

Finalización del 
funcionamiento

Limpieza

Mantenimiento
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Precaución
Para evitar accidentes o lesio-
nes, tener en cuenta el peso del 
aparato para el transporte.

 Asegurar el aparato para evitar que 
se deslice o vuelque.

Precaución
Para evitar accidentes o lesio-
nes, tener en cuenta el peso del 
aparato al elegir el lugar de al-
macenamiento.
 Almacenar el aparato en horizontal 

y asegurar para que no se mueva 
de forma accidental.

� Atención
El hielo deteriora el aparato si 
éste no se ha vaciado por com-
pleto de agua.
 Vaciar el aparato totalmente 

antes de almacenarlo.
 Coloque el aparato en un lu-

gar a salvo de las heladas.

Transporte

Transporte en vehículos

Almacenamiento
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Accesorios especiales

Las figuras de los accesorios especiales indicados a continuación se pueden ver 
en la página 4 del manual de instrucciones.

2.645-
148.0

Manguera Primo-
Flex plus 3/4" -25m

Manguera de jardín sin pthalatos de 3/4" para 
conexión la bomba a presión de inmersión con 
el equipo de aplicación.
También se puede suministrar en otros largos y 
calidades.

6.997-
359.0

Pieza de conexión 
de la bomba incl. 
válvula de retorno 
pequeña

Conexión al vacío de las mangueras a la bom-
ba. Para bombas con rosca de conexión G1 
(33,3 mm) y mangueras de 3/4" y 1", incluida 
tuerca de racor, brida, junta plana y válvula de 
retorno. 

6.997-
473.0

Adaptador de la 
toma para bombas 
G1

Para conectar bombas con rosca interior a to-
mas de agua.

6.997-
355.0

Fusible de marcha 
en seco

Si no pasa agua por la bomba, el dispositivo de 
seguridad en caso de falta de agua protege a la 
bomba de daños y la apaga automáticamente. 
Con rosca de conexión G1“ (33,3mm).

6.997-
357.0

Presostato electró-
nico con seguro 
contra la marcha 
en seco

Ideal para convertir una bomba a presión de in-
mersión en un dispositivo automático de agua 
para casa. Si hace falta agua, se desconecta y 
conecta automáticamente la bomba. Si no pasa 
agua por la bomba, el dispositivo de seguridad 
en caso de falta de agua protege a la bomba de 
daños y la apaga automáticamente. Con rosca 
de conexión G1 (33,3mm).
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� Peligro
Para evitar riesgos, es necesa-
rio que las reparaciones y el 
montaje de piezas de repuesto 

sean realizados únicamente por 
el servicio técnico autorizado.
Antes de efectuar cualquier tra-
bajo en el aparato, hay que des-
conectar de la red eléctrica.

Ayuda en caso de avería

Avería Causa Modo de subsanarla
La bomba funciona 
pero no transporta 
nada 

Aire en la bomba Conectar y desconectar la bomba 
varias veces hasta que se aspire lí-
quido

Zona de aspiración 
obstruida

Desconectar la bomba, desenchufe la 
clavija y limpie la zona de aspiración

Nivel de agua por deba-
jo del mínimo 

Introducir la bomba si es posible 
más profunda en el líquido.

La bomba no fun-
ciona o se apaga 
de repente.

Suministro de corriente 
interrumpido

Comprobar los fusibles y conexio-
nes eléctricas

El interruptor térmico 
de protección del motor 
ha desconectado la 
bomba por sobrecalen-
tamiento del motor.

Desconectar la bomba, desenchu-
far, dejar enfriar la bomba, limpiar la 
zona de aspiración, evitar que fun-
cione en seco.

Partículas de suciedad 
atascadas en la zona 
de aspiración

Desconectar la bomba, desenchufe 
la clavija y limpie la zona de aspira-
ción

Se ha activado el fusi-
ble del armario de dis-
tribución.

Desconectar la bomba, desenchu-
far la clavija, limpiar la bomba y 
aclarar si es necesario. Accionar el 
interruptor del seguro.

Se reduce la poten-
cia de transporte

Zona de aspiración obs-
truida

Desconectar la bomba, desenchufe la 
clavija y limpie la zona de aspiración

Potencia de trans-
porte demasiado 
baja

La capacidad de trans-
porte de la bomba de-
pende de la altura de 
transporte, diámetro y 
longitud del tubo

Respetar la altura máx. de trans-
porte, véase los datos técnicos, si 
es necesario elegir otro diámetro o 
longitud de tubo.

Pata distanciadora 
defectuosa

Efecto mecánico en la 
pata distanciadora (caí-
da).

Desenroscar la pata distanciadora 
defectuosa con una llave hexago-
nal (entrecaras 6) y sustituir (pieza 
de repuesto). 

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de Kärcher estará encantada de 
ayudarle. La dirección figura al dorso.
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Reservado el derecho a realizar mo-
dificaciones técnicas.

Datos técnicos

BP 4 BP 6
Tensión V 230 230
Tipo de corriente Hz 50 50
Potencia Pnom W 700 1000
Cantidad máx. de transporte l/h 4600 5000
Presión máx. bar 4,3 5,5
Altura de transporte máx. m 43 55
Profundidad máx. de inmersión m 12 27
Tamaño máximo de grano de las partículas de 
suciedad a transportar

mm 0,9 0,9

Contenido máx. de sólidos en agua kg/m3 1,0 1,0

I/h
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El caudal posible es aún más grande:
- cuanto más bajas sean las alturas de transporte.
- cuanto mayor sea el diámetro de los tubos utilizados.
- cuanto más cortos sean los tubos utilizados.
- cuanta menos pérdida de presión causen los accesorios conectados 
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